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Abstract

This article is devoted to the analysis of the poem “Akkerman Steppes” by the famous Polish poet Adam
Mickiewicz into the Azerbaijani language. It is known that this poem is the first of the cycle “Crimean
Sonnets”, published in 1826 in Moscow. “Crimean Sonnets” were a kind of beginning of romantic poetry
in Polish literature, which was a challenge against the rules of classicism. For the first time, a new lyrical
hero bursts into Polish poetry, full of a world of spiritual experiences, sometimes in conflict with life
circumstances and the environment. Naturally, this lyrical hero embodies the poet’s own experiences
and reflects his spiritual aspirations. The inner world of the lyrical hero was determined by the poet’s
impressions of his trip to Crimea. At the same time, it was precisely the ideological function of the lyrical
hero that served as the poet’s appeal to the oriental style. Mickiewicz, through depicting the greatness
of nature, magnificent landscapes, through the prism of a European, but with an internal acceptance of
Eastern understanding, creates his own poetic cosmogony. You can approach the analysis of the poet’s
texts in different ways, but to deny their oriental stylization, in our opinion, will not be correct.

All of the above once again confirms the difficulty of transmitting these poetic works into a foreign
language. First of all, it can be expressed in the loss of the system of images while maintaining the form
of the poem. Sometimes, while maintaining the lexical-semantic content, you can lose the form of a
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poetic text. In the analysis of Mitskevich’s poem into the Azerbaijani language, an attempt is made to
reveal the correspondence of the phonetic, graphic and linguistic features of the poetic text. Considering
the multi-level structure of the poetic text, which includes different lengths of lines, attention is drawn
to the conveyance of the aesthetic and emotional mood of the poet. The latter is expressed by elements
of phonetic form, the ratio of rhymes, alliteration, assonance, repetitions of sounds, etc. It would seem
that oriental stylistics allows us to somewhat simplify the translation technique. However, the analysis
shows that this apparent ease is negated by the poet’s aesthetic attitudes, which must be taken into
account when translating.

Keywords: sonnet, features of the original, translation, analysis.

AnxHoOTaIs.

Hacrosmias ctaTbs 1ocss1ana aHaAU3y CTUXOTBOpeHns “ AKKepMaHCKe cTeln” M3BeCTHOTO IIOALCKOTO
nosta Agama Munkesnda Ha asepOalig>KaHCKMII sI3BIK. /I3BeCTHO, YTO yKasaHHOe CTUXOTBOpPeHUe
ABASETCS TIepBLIM 13 nuKAa “Kprimcknx coner”, omybaukosannsle B 1826 rogy 8 Mockse. “Kpoivmckine
COHeThI” SABUAMCH CBOETO poJa HauadOM POMaHTUYECKON ITOD3UIU B IIOABCKON AUTepaType, KOTopasd
Oblaa BHI3OBOM IPOTUB IIpaBMA KJAacCULIM3Ma. Briepsble B II0ALCKYIO ITOD3UIO BPLIBAETCS HOBBIM
AVPUYECKUTI TePOT, TIOAHBIN MUPOM AYXOBHBIX [IEPESKMBAHNIL, HAXOASIIINIICS ITOPOI B ITPOTUBOPEUUT
C >KM3HEHBIMM 00OCTOATeAbCTBAMI I OKPY>KaloIleli cpeoii. EcTecTBeHHO, YTO B 9TOM AUPUYECKOM repoe
BOIILAOIIEHBI ITIePEKMBaHM CaMOTO II0DTa, OTPaKeHBI €r0 AyXOBHbIe yCTpeMAeHus. BuyTpennni Mup
AVPUYECKOTO Teposl OIIpeaeAsAcs BIIedaTAeHIsIMY IT0DTa OT IT0»34KM 110 Kprimy. BmecTe ¢ TeM nmeHHO
ngeaorndeckass QyHKIMA AMPUYECKOTO TIeposi IOCAyKIAa oOpaljeHneM I109Ta K OpHMeHTaAbHOMY
cruaio. Muiixkesnd yepes nszo0pakeHue beAndne IIpUpPoAbl, BEAUKOACIIHBIX I1eli3aXKeil, yepes IpU3My
€BpOIeIla, HO C BHYTPEHHUM IIPUATIEM BOCTOYHOTO OCMBICACHMS CO34aeT CBOIO MOITUYECKYIO
KOCMOTOHMIO. MO>KHO ITO-pa3HOMY IIOAXOAMUTD K aHaAM3y TeKCTOB II09Ta, HO OTPULATEL MX BOCTOUHYIO
CTUAU3ALNIO, Ha Halll B3TA54, OyAeT He BePHbIM.

Bce ckasannoe eie pas noarsepsKaaeT TPyAHOCTD IlepeAadyt YKa3aHHBIX IIO9TUYeCKIX IIPOM3BeAeHUI]
Ha MHOHAIIMOHAABHEIN A3LIK. B mepByIo oyepesh OHa MOXKET BBIpa’kaTcs B IIOTepe CICTeMBbI OOpa3oB
npyu coxpaHeHnn ¢QOPMEI CTUXOTBOpeHM:. VIHOTAa IIpM cOXpaHEHMM A€KCUMKO-CeMaHTUIEeCKOTO
coZep>KaHNS MOXKHO IIOTepsTh POMY CTMXOTBOPHOIO TeKcTa. B aHaamse cruxorsopenus Muiikesnda
Ha azepOalig>KaHCKMII A3BIK JeAaeTCs IIOIIBITKAa PacKpPLITh COOTBETCTBYIe (POHETUIECKMX, TpapIuecKx
U AVHTBUCTMYECKNX OCOOEHHOCTEN ITODTMYECKOIO TeKCTa. YUYUTBIBas MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY
IIODTIYECKOTO TeKCTa, KOTOpas BKAIOYaeT B ce0sl pasHyIO AAMHY CTPOK, oOpalljaeTcs BHUMaHUe Ha
repejady 9CTeTHYeCKOTO ¥ YMOLIMOHAAbHOTIO HacTpoeHus: 11osTa. ITocaeanee BpipaskaeTcs AeMeHTaMU
¢onernueckoir popmsl, cooTHomeHMe puPM, aAAUTepalNil, aCCOHAaHCOB, ITOBTOPHI 3BYKOB M T.A.
Kasazoch Obl BOCTOUHAs CTMAMCTMKA IO3BOASET HECKOABKO YIIPOCTUTL TeXHUKY Iepesoda. OgHako
IPOBeAECHHDBIN aHaAM3 IIOKa3bIBAaeT, YTO BTa KaXXyllascsi AEKIOCTh OTPUIIAeTCsS 9CTeTUYeCKUMMU
yCTaHOBKaMU I109Ta, KOTOPbIe A0AKHBI ObITh YUTEHbI IPU IIepeBoe.

Karogesble caoBa: coHET, 0COOEHHOCTN OPUTMHAAA, IEPEBOJ, aHAAUS.
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Bniepsrie “Kpsoimckne conetnr” Ob1AU
IepeBejeHBl Ha asepOallA>KaHCKUII SA3BIK U
BBIIIIAU OTAEABHBIM WU3AaHUEM (U34aTE€AbCTBO
“Asprapr”)B1985r04y. Briocaeayroiem, auMeHHO
B 1998 roay, msaateanctBoM “MyTtapaxum”
Obl1a BHITyIIeHa KHMUTIA Ha asepOariA’KaHCKOM
SI3BIKe, KyAa ObLAM BKAIOOYeHHI Kak “KpreiMckie
coHeThl”, AMpUUIECKUe CTUXY, TaK U 1osma “Pan
Tadeusz” (“Ilan Tageymr”). Taxum obpasom,
caMble IIOIyAsipHbIe Ipou3seAeHNs1 Muiikesnya
B ABYX
azepOallA>kaHCKOMY 4HTaTeAl0O B IIepeBoje

U3JAAHUAX  ObIAM  HpeACTaB/AeHBI
OAHOTO M3 COBPEMEHHBIX aszepbaiiA’KaHCKUX

nostop  Cabmpa  Pycramxanasl.  Ilpexae
yeM IIepeiiTM K aHaAM3y TeKCTOB IlepeBoAa
HEOOXOAMMO  IOAYEPKHYTh HeMa/OBa>KHBII
IepeBOAYeCKIII ITpueM: 0Da U3AaHUsI CHaOKEeHbI
He TOABKO IIPpeAMCAOBUEM O TBOpPYECTBE I
3HayeHMy mno»3um Ajgama Mwurnkesnda, HO
U IIepeBOJOM  COOCTBEHHBIX IIpVMMedJaHMUII
K opurnaaay. Kpome Toro, kak oTMmedaer
B IIPeANMCAOBMM KO BTOPOMY  U3JaHUIO
npodeccop Myptys CaabIX0B, OTANINTEABHON
OCOOEHHOCTBIO ~ IIepeBoja  SABASIETCA  TeKCT
IIOACTPOYHOIO IIepeBOAa C IIOALCKOTO SI3BIK
I ABaya1abekoBol, KOTOPBIIT €CTECTBEHHBIM
00pa3oM IIOCAY>KIA OCHOBOV DKBMBAJAEHTHOTO

repesoga (Mitskevig, 2006).

Ha nepsri B3ras4, UCIOAHeHMe IepeBoja Ha
azepbaiig>KaHCKOM s3bIKe MOKeT NOKa3aThCsl He
CAOHBIM, MO0 OpMeHTaAbHAs IT0D31 II0ABCKOTO
Io9Ta IepeAaeTcst O4HUM U3 BOCTOUHBIX SI3bIKOB
11 0AaroIpUATCTBYyeT BOCHPUATUIO peljUIIeHTa.
Oganako,  KaxyIlascs  AerKOoCTb  sIBASIETCS
1AA1030pHOM. /00aBuM K CKa3aHHOMY MBICAD
O TOM, YTO MUPOBOCIHPUSTIE, MUPOOIIYIIIeHe
aBTOpa-eBpOIIeNIla, MUIIYIIEr0 Ha BOCTOYHYIO
TeMaTHUKYy, BCe-Taku OTAUYAETCS oT
MMPOIOHMMaHMsI BOCTOYHOTO 4eaoBeka. boaee
TOTO, IIOABCKUIA SI3BIK C IIODTUYECKUM CAOBECHBIM
apceHas0M, OPHAMEHTUKON, apXUTEKTOHMKON

CTPYKTYPHBIX

azep0OaliA>KaHCKOTO  A3bIKa.

oTAMJaeTrcst OT  Tex  Ke
0CODeHHOCTel]
Z0CTaTOYHO BCIIOMHUTh MHOXKECTBO II€PEeBOAOB
II0ABCKOTO IIODTa Ha POACTBEHHBIN PYCCKMIT
SI3BIK ellle IPU JKU3HU [109Ta U B II0CAeAyIoIye
BpemeHna. [Io ToMy MOBOAYy yMeCTHO BCIOMHUTD
onenky ®.byarapmna oTHOCMTeABHO IepeBoja
“Kpsimcknxconeros” I1.11. Koz aosas “CepepHoit

mueae”: “KpbiMckme coHeThl Mwuiikesnua
npuHajaexkaT K HeOOABIIOMY 4YHCAy Tex
CYaCTAMBBIX NoJpaykaHuii Mysel Espomnerickoit
Myse Bocrtoka, KoTopble CBUAETEABCTBYIOT
O HeOOBIKHOBEHHON TIMOKOCTU JapOBaHMs B
roapakaTele, yMeBIIIeM pacchIlaTh B CTMXax
CBOIIX BCe sIPKI€ IIBETHI II0D3UM, ITPYUAATH VIM BCIO
CMe/AOCTh BBIpa’KeHUII 1 0OOPOTOB, KOTOPLIMI
OTAMYAIOTCA Kaccuabl ModToB apabckmx. Ho
Muukesnd B cux coHeTtax u B Qapuce sBmACs,
MO>KHO CKa3aTbh, TBOPIJOM HOBOTO pO/a ITOD3MUIL:
II093UM  CaMOOBITHOI, B JAyXe BOCTOYHBIX
HapoZoB. CocTs3aThCsI ¢ HUM Ha CeM IIOIIpHUIIe
JAake IlepeBojaMI ero Ke IIpOou3BeJeHIil ecTh
TPy4 BecbMa HeMaAOBa>KHBINM, II0ABEpPTarOLL
IepeBoJunKa  OecrpecraHHOiI ~ OopnbOe ¢
MPEITITCTBUAMY, KOTOpble IIPOTMBOIIOCTaBAT
eMy OTBa>KHBII I104€eT ¥ CBOeHpaBHasl C’KaTOCTh
ITosta Iloanckoro. Co Bcem Tem T. Koszaos
JacTo BecbMa yJauHO IlepejaBad B PYCCKMX
CTMXax IIpeKpacHble CTUXM IIOAAMHHUKA.
3amMeTuM, OAHAKO >Ke, UYTO OH He Be3ae U Aake
peAako TpyAHO!  OpPMBI,
BeIOpanHol MuiikesudeM. Ho MBI OaarogapHs

npuAep>XKmBaAcs

HalleMy IIO9Ty-TIpedaraTeAlo U 3a TO, YTO OH
B IIpeKpacHBIX IIOJpa’kaHMSIX 3HAKOMUT Hac
A0BOABHO 6AM3KO C CUMI UTPaMU BOOOPa KeHIs
EBporeiickoro, CMABHO COTPETOTO 3HOIHBIM
coaHueM Bocroka” (Byarapus, 1829).

Pernrenzent He/BYCMCAEHHO Mpu3HaeT
HEOOBIYHOCTb, TPYAHOCTh Iiepejaurt (HOPMBI
coHeToB MuIIKeBIYa 4451 IePeBOAUNKa, KOTOPhIE,
B CBOIO Ouepeb, ONpeseAsIOTCsl CAOXKHOCTBIO
HPeANPUHATON (POPMYABI 3aI1ajHO-BOCTOUHOTO
CMHTe3a, BMEIAIoIIero B ceds MOASPHOCTU KaK

coJep>KaTeAbHOTO, TaK 1 (pOpMOOOPasyIOIiero

XapakTepos.
“Kpsimckne conernr” OTKPBIBAIOTCS
cTuxorsopeHnemM  “Axkepmanckme  crerm”.

Ognako KO BceMy COOPHUKY HIUCIIOCAAHO

APY3bsIM,
BMecTe BMecTe c 1nostoM mno Kprpimy. Kpowme

ITOCBsAILIEHIIEe IIyTeIeCTBYIOII M

MIOCBSIIeHNsT K COOPHMKY AaeTcs u smuurpad,
OTpBIBOK 13 cTuxoTBopeHus V. B. Tere Ha
HEeMEeILIKOM SI3bIKE:.

“XouelIb Ay IOHSTH [IODTA,

Tax mau B ero kpaii ceeta” (I'ete, 1988).
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MuukeBud oTMedaeTr, YTO DTOT snmrpad B3AT
ns xHurm “Xyag-Hame” (“Kuura Pasg”). He
BJaBasCh B IIOAPOOHOCTM JAHHOIO BOIIPOCa,
OTMETMM AWIIb, 4YTO 9DTO YEeTBEPOCTUIIINE
aaercsa snurpapom cammum I'ere k “Crarbsim
U TOpUMeYaHMAM K Ay4IIeMy ypadyMeHUIO
“3artagHo-BoCcTOYHOTO ArBaHa” ().

Cabup PycramxaHAbI IepeBOANT U MOCBAIIEHNe,
u suurpad x “Coneram”:

Kim sairi derk etmak isteyrse onun yurduna
getmolidir.

Hote.
Krim sayahstindski yoldaglarima.
Miisllif (Mitskevig, 2006).

Aas azebarA>KaHCKOTO YMTaTeAs, He UMEIOIIETro
¢oHOBBIX 3HaHMIT 00 BrIUTPade I O TTOCBAIIEeHN,
IIepeBoAUMK, Ha HaIll B3TAiA4, AOAXKeH OBl
AaTh TIOSICHEHME K HIUM, C I1IeAbI0 CO3JaHUsI
OIIpe/eAeHHOIO yCAOBMs KOMMYHUKaTHBHOI
koMreTeHI[uu. OHO, 9TO NOSICHEHME, YCUANAO
Obl TpeacTaBAeHHe “BOCTOYHOCTH”  AAaHHOTO
MIpONU3BeAeHNs, IMOATBEpANAO OB HaMepeHIe
mosTa

IIOKa3aTb IIPMBEP>KEHHOCTb €ro K

TpasuIuaM eBpOIIeliCKO AUTepaTyphl,
KOTOpbIe B AU1le CBOMX AYYIIUX IIpeAcTaBUTe el
IBITaAMCh YBUAETb B KpacoTax BOCTOYHOM
MO®3UM He TOABKO OpHaMeHT, BHEeIIHIOIO
®K30TUYHOCTh, a IIPOHMKHYTLCS BOCTOYBIM
MUPOBOCIIPUATUEM UAM, IO KpaiHeil Mepe,
CO34aTh HEYTO “mpurpannyHoe”  MeXAy
3aI1ag4HO-BOCTOYHBIM MUPOOIIYIIIeHNEM AN Ke
3aIlagHO-BOCTOYHBIM CHHTe30M (B ayxe I'ere).
C apyroit CTOpOHBI, IOsICHEHUE IIOMOTAO OBl
gyTaTeAIO IOHATDH, ITIoYeMy BLIOOp Murikesnda
OCcTaHOBUACS MMeHHO Ha I'ete, a He Ha baiipone,
T.Mype nan IlymknHe, KOTopble TOXKe INCAAN
Ha BOCTOYHYIO TeMaTUKy. Beab pomaHTIMuecKuii
AyX CTUXOTBOpeHUIT MuiikeBrya IpOHUKHYT He
TOABKO TETEBCKMM JAyXOM, HO U BOILAOIIeHUEeM
B AEVICTBUTEABHOCTH naeun HEMEITKOTO
II09Ta OTHOCUTEALHO He aOCTpakTHOTO, He
YMO3PUTEABHOTO, @ KOHKPETHO YBUAEHHOIO U

nonsitoro Bocroka.
Obparumcs K aHaAU3y.

Opurnnaa:

32

STEPY AKERMANSKIE
Wplynatem na suchego przestwdr Oceanu,
“Wéz nurza si¢ w zielonosc i jak 16dka brodzi,

Skéd fali tak szumiacych , $rod kwiatow
powodzi,

Omijam koralowe ostrowy burzanu.
Juz mrok zapada, nigdzie drogi ni kurhanu;

Patrze w niebo, gwiazd szukam przewodniczek
todzi;

Tam zdala btyszczy obtok? tam jutrzenka
wschodzi?

To blyszczy Dniestr, to weszla lampa Akermanu.
Stojmy!-jak cicho!-stysze ciagnace zurawie,
Ktérych by nie doscigly Zrenice sokota;

Stysze kedy sie motyl kolysa na trawie,

Kedy waz sliska piersiaq dotyka sie ziola.

W takiej ciszy!-tak ucho natezam ciekawie,

Ze styszatbym glos z Litwy,-jedzmy, nikt nie
wota (Murikesuy, 1976).

Ilepesoa;
AKKERMAN COLLORI

Cixdim genisliyine sohra okeaninin,
Ko6vsenloare gorq olub {iziir gomim-arabam.
Diizanlards giil-gicak dalgasidir dord yanim,
Marcan rengli kolluglar, qay alardir arada.
Qoy mono yol gostersin gdyiin uduzlu dami,

No kend var, na ds kurgan... Har yan qaranliq
ziilmat.

Goriinen Dnestrin Akkerman mayakimi,
Yoxsa bulud alisib? Yoxsa agilir sshar?
Oxgqay! Sakitliye bax! Yalniz durnalar bu an
Otiib kecir qatarla al¢catmaz ucaliqdan.
Dinlayiram: na deyir kepanak, giil denizi?

Els sassizlikdir ki, dile golir 6z dordim,
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Litvadan da sas goalso, yaqin ki, esiderdim,

Yox, irali, irali! cagiran yoxmus bizi... (Mitskevig,
2006).

Cpasy OpocaioTcs B TIda3a HECOOTBETCTBIE
pupMb OpurMHada u Iepesoja. B mepsoit
crpodpe opurnHasla PpuUPMYIOTCI IepBasg U
yeTBepTas CTPOKM, BTOpas U TPETb CTPOKU
AAIOTCs IIepeKpecTHON pudmoii. B Tperneit n
4JeTBepTOll cTpodax meppast CTpoKa pudpmMyeTcs
C TpeTbeit, a CpeAHsLs - CBODO0AHAsL; B IIepeBoe Ke
— puPMYyIOTCA ABE TIepBBIe CTPOKM, a TTOCAeAHS
- cBoboaHas1. [loHnMast mepeBoA4ecKyIO TaKTVKY
Cabupa Pycramxanabl, KoTopas IIpeAlpUHsTa
AAsl  yAOOHOTO BOCHPUATUS HAIlMOHAABHOTO
4nuTaTeAs], MBI TeM He MeHee NPUAepP>KUBaeMCs
TOM AOTMKM, HpPeANOoAaraioulyio CUCTEMHOe
cooBeTcTBIe POPMBI COAEPKaHUIO.

ITepsast crpoda ommceiBaeT BBIXOZA TIO9Ta Ha
IIPOCTOPBI  CTEIM, OAUIe-TBOPSIOIIue oo
BBIXO/ 13 HeBOAU Ha cBoOoay. Becs madoc Texcra
OBeSIH  POMAaHTUYECKO KapTUHOM  KpPacOThI
IIPUPOABI, 3€4€HM U LIBETOB, NPeACTaBASIONINX
B BOCOPUATUN I109Ta Oe30peXHBINl OKeaH, a
€ro II0BO3Ka — CBOeoOpa3Hasl A04Ka, I1AbIBYIIas
II0 9TOMYy MPOCTPaHCTBY. IlepeBoguMK BepHO
HaulHaeT IIePBYIO0 CTPOKY, KOTOpas IHepejaeT
AyX OpUTMHaJla, U HaXOAUT yJauHOe pelleHue
“mpuBsA3kn” gomi (A04Ka) u araba (I1oBo3ka).

[ToBTOPEI B CTUXOTBOPEHUM CAY>KaT yCUAEHUIO
Iepe>XMBaHMII  AMpUIecKoro repos. Omyckast
UX, IIepeBOAUMK OOeAHseT U300pasuTeAbHbIE
cpeAcTBa 0oOpasa, oOpas TepsieT CBOM KpacKw,

OH TYCKHEeT, U BMEeCTO POMaHTUYECKON
OKpaIlleHHOCTM MBI  IOAy4aeM 0/AeKAyIo,
TYCKAYIO ~ KOIIMIO  HEIIOHATHOTO  OOLeKTa.

Munkesna asaxApr mosropsieT: “srod fali lak
szumiacych srod kviatdw powodzi” (“cpeaun
BO/IH IITyMSIIINX HUB, CpeAN pa3AnBa 11BeTos”). B
IlepeBoJe 9Ta CTpOKa Iepejaercs: 6e3 IOBTOPOB,
MaJ0 TOTO YIIPOIIEHHBIM IIpesloKeHneM. Tem
CaMBIM HapyIllaeTCsl PUTM CTHXa, BeAb, IIOBTOPsLI
“srod”, mosT oTOOpaXkaeT MPOCTPaHCTBEHHOCTD
U BeAMKOJeINe OKpPYKaloIlero ero Mupa.
“Giintin ulduzlu dami” -unTepecHsit oOpas,
NOHATH U AOCTYHBINI — a3epDailgKaHCKOMY
gnratealo. Ho »ror oOpas orcyrcrByer B
opuruHaje. 3aTo He MeHee IIpIBJeKaTeAbHbIN

obpa3 “qwiazd szukam, przewodniczek todzi”

(“mmry 3Be3A-IyTeBOAUTEABHUIL Aaabu”) BbIIIAA
13 CcTpodbl. YKa3aHHBIN BDIUTET HEHaBI34MBO
olpeJeAeH CEMaHTUKON He TOABKO CTPOQBI,
HO U CEeMaHTMKO-CTUAVCTUYECKON CTPYKTYpOIl
BCETO CTUXOTBOPEHI.

“Nigdzie drogi ni kurhanu” (“Her HM a0porny,
HI KypraHa”) mmepejaeTrcs Ha azep0Oaiil KaHCKOM
sA3bIKe € 3aMeHou “goporu” Ha “aepeBHn”, TO
€CTh IIOABCKUI TEKCT AAeT YUTATeAI) IIOHSITH,
YTO IIOCAe HaCTyIIAeHUs CyMepeK HapylleHa
BIAMIMOCTDL TOTO, 4TO Ilepes ToOOM (gopora), u
TO, YTO BO3BBIIIAETCA B IyTH (KypraH). beiaa an
HeoOX0AMMOCTh B 9TOM 3aMeHe? Ham aymaetcs,
4yTO HeT. MoxxHO ObLa0 OB OcTaBUTH “yol”. A
C10BO “Kypran” He OBIAO HYKABl OCTaBASTH,
€ro MO>KHO ObIA0 OBl 3aMeHUTH CA0BOM “tapa”.
Brpogem, cyTh ga’ke He B HeBepHOII Ilepejade
A€KCUKM OpUIMHAaJa, a B TOM, KaKas MBICAb
AOTUYEeCKM  cAeAyeT 3a  COOTBETCTBYIOIIEI
Aexcukoit. Bear obpamienne x Heby B romckax
IyTeBOAHOMN 3Be3Abl 3aKperasieT MpeAbIAyITyIO
MBICAb aBTOpa O HEBUAMMOCTU IIPOCTpPaHCTBa.
Y Munkesuda “obaako Oaemrer” m “Oaerer
Auectp”, y Pycramxanael TOApKO “004aKo
roput”. HamparmmsaeTcst BOIIpOC: cAydaeH AU
®TOT TIJAaroa y II0Abckoro mosta? Kowneuno,
HeT. /las 1mo®Ta HEOOXOAMMO IOAYEepPKHYTh
OTpa’keHle CBeTa MasKa I Ha HeDe, B 001aKax, 1
BHU3Y - B pe4HOII T1aau JHecTpa.

B getBepTOl cTpode mepesosa moTepsiH 06pas
3Men, KOTopas AOTparMBaeTcs AO pacTeHMIt
CKOAB3KOIO TIpyAbio (stysze kedy sie motyl
kolysa na trawie). Kcratn, sTa cTpoka BeI3Bada
omnpegeaennyto kputuxky A. C. Ilymxuna. Ho
AZsI TOTO, 4TOOBI AAQTh ITOAHYIO MHPOPMAIIIO 00
BTOM, MBI CAelaeM 34eCh HeDOABIIYIO Iay3y.

MsBectHo, uTO Ha pasBUTHME TBOPYECTBa
Muiikesya ©1aroTBOpHOe BAMSHHIE OKas3aala
repeaoBas pycckas auteparypa. Ecau B Buapno
OH B OAMHOUKY IIPOKJaAblBal AOPOIYy HOBOMY
HallpaBAeHuio, To B Poccum oH OKyHyaAcs B
cpedy IIepeAOBBIX IcaTeeir. /OCTaTOYHO
CKazaTb, 4TO IIO3THI-4eKaOpuCTh, Oyayuu Ha
MO3ULIMAX  PEBOAIOIMOHHOTO — POMaHTU3Ma,
OPUEHTHPYSACh Ha IOABEM PeBOAILIMOHHOTO
ABVDKEHUsI, ~ KPUTUKOBAAM  CyIIeCTBYIOIIUI
CTPOI1, 3aTparMBaAy B CBOUX IPOU3BEJEHMSIX
310004HEBHEIC

1po6.1eMBl, TeM caMbIM
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IMOATOTaBAVBasL  ONpPEAEAEHHBINT  3ajea  AAs
PpasBUTUsL  PEaAUCTUIECKOIO HallpaBAE€HUs B
PYCCKOI AUTEpaType.

Viccaeayss tBOpuecTBO MulikeBnya BTOPOI

moaosuuel  20-X  rOAOB,  AMTepaTypOBeAbI
oOparnay BHMMaHIe Ha TO, YTO MMeHHO B Poccru
IIPOMCXOAUT IIepeAOM B TBOpYeCTBe HucaTeas,
HaIlpaBAeHHbIN Ha BO3pacTaHue PeaArCTIIeCKIX
TEeHAEHIMII B €ro XyJAOXKeCTBeHHOM MeToJe,
OCHOBaHHOE Ha OIIbITe MCTOPUYECKUX COOBITUIA

kaxk B IToapmre, Tak B Poccun.

Caeayer 0co0O OTMETHUTH B3alIMHOE BANSHIE

Muriikesuua u ITymkuna. Bcrmomunm
cruxorsopenns  Ilymxkunza “OH  Mexay
Hamy >kua...” m “B mpoxaage caagocTHON
¢donTaHOB...”, KOTOpbIe OBIAM  ITOCBSIIEHBI

Munkesnay. KpoMe Toro, ero ums yrioMmHaeTcsI
B TaKMX IPOMU3BeJeHIsIX, KaK “Esrennit Onernn”,
“Ayoposckuit”’, “MeaHbINI BCagHMK”, B COHeTe
“Cyposbiit JaHTe He Ipe3upasl coHeTa...” U Ap.
Jo0aBiM K CKa3aHHOMY IlepeBOJ, BCTYILAeHI:
k “Konpaay Baaasenpoay”’, ©Gaaaaarr “Tpu
byaprica” wm  “Aosop” (B TepeBode OHMU
HaspBaloTcs  “Byappic M ero colHOBBA” M
“BoeBoga”). AurtepaTypHOil OOIIECTBEHHOCTU
usBecTeH U (PaKT MCKAOUeHus [lymkuHeM, 1o
cosety Munikesnya u JeabBura, ClIeHbI MeXAY
I'puropuem m 3apiM uepHenoMm us “bBopuca
lFogynosa”. Ilo sameuanmio Maaesckoro,
“Ilymkmun  Kputuxkosaa apropa “KpbpiMckmx
coneToB” 3a cTux: “I'ze 3Mesl CKOAB3KOM I'PyAbIO
KocHercsi Tpabbl”. Ilymikme ykaseiBaa, 9To “y
smen Het rpyan”. MbI 14€-TO MOXeM HPUHATH
3ameuvanue IlymkmHa, HO B TO ke BpeMs HeAb3s
U OTpULIATh XyAOKEeCTBEHHYIO MHTepIIpeTalinio
rmosrta, TeM 0OoJee, KOTJda TeKCT OpUIMHAaJa
HeoOXOAMMO IlepejaTb Ha APYIOM S3BIKE. DTO
He IIPOCTO AeTaAM UAU e KOMIIOHEHTHI 11e40T0,
9TO yBUAEHHOE OXXMBAEHNE IIPUPOALI, KOTOpoe
BUAVITCSI IIO9TOM BO BCEM, M DTO BCe HEBO3MOXKHO
npeAcTasuTh 0e3 cBOeoOpasHBIX “Ma3koB”,
KOTOphle CO3J4al0T HeoOXOAUMYIO IaAUTPY

BeANYECTBEHHON  KapTMHBI ~ OO>KeCTBEHHOTO
pOOYKAEHNA.
Taxum  oOpasoMm, IIpogedaHHBINI — aHaAU3

ITIOKa3bIBaeT, 4YTO MHOFOYpOBHeBbHZ XapakTep
IMODTUMYECKOTO TEeKCTa AUKTYyeT IIepeBOAYNKY
BO3MOJKHOCTb II€epe€BOANUTL HE TOABKO Ha
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(l)aKTyaAbHOM, HO M Ha KOHLENTyadbHOM
YpoOBHE, Tepssi 1P 5TOM HEKOTOPbI€ A€KCUKO-
CeMaHTM4YeCKNe ITO3NI NN COAE P KaHN.
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